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Asistan(lar)i

Dersin Amaci Ceviriye yapisalcilik sonrasi ve somiirgecilik sonrasi yaklasimlari incelemek ve s6z
konusu yaklasimlarin geviri Uzerine digUndsi, geviri arastirmalarini ve geviri
elestirisini hangi acilardan etkiledigini elestirel bir gézle degerlendirmek.

Dersin Igerigi Yapisalcilik ve sdmurgecilik sonrasi yaklagimlar baglaminda, modernizm sonrasi

dil yaklagimi, yapisékim, toplumsal cinsiyet arastirmalari, psikanaliz ve
yorumbilimin geviri aragtirmalarina yansimalarinin irdelenmesi. Sadakat,
yazar/6zguin-gevirmen/geviri ikili karsithgi, cevirmen kimligi, esitsiz iktidar iligkileri,
ceviri etigi, ceviri-toplumsal cinsiyet iligkisi ve bir yorumbilimsel siire¢ olarak ceviri
konularinda kuram ve uygulama duzeyinde elestirel incelemeler ve ¢alismalar
yapiimasi.

Opsiyonel Program
Bilesenleri

Yok

Ders Ogrenim Ciktilari

1 Ogrenciler yapisalcilik ve sémiirgecilik sonrasi yaklagimlarin temel varsayimlarini kavrayacaklardir.

2 Ogrenciler yapisalcilik ve sémiirgecilik sonrasi yaklagimlarin geviri arastirmalarina yansimalari konusunda

elestirel bir farkindalik gelistireceklerdir.

3 Ogrenciler geviriye yapisalcilik ve sémiirgecilik sonrasi yaklagimlar temelinde geviri elestirisi yapma bilgisi

ve deneyimi edineceklerdir.

4 Ogrenciler ceviriye yapisalcilik ve sémiirgecilik sonrasi yaklagimlar konusunda 6zgiin arastirmalar

tasarlayabileceklerdir.

5 Ogrenciler ceviriye yapisalcilik ve sémiirgecilik sonrasi yaklasimlar konusunda 6zgiin arastirmalar

yurGtebileceklerdir.

Haftalik Konular ve ilgili On Hazirhk Calismalari

Hafta [Konular

On Hazirlk

1 Geviriye yapisalcilik ve sdmurgecilik sonrasi yaklagimlar hakkinda

genel bilgi

Ders igerigi hakkinda bilgi
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Ceviriye yapisalcilik ve sdmurgecilik sonrasi yaklagimlarin
geviribilim icerisinde konumlandiriimasi-1

1. Chen, Liming. 2019. “Nietzsche
as Precursor of Postmodern
Translation Studies”. Meta 64(3),
794-816. 2. Arrojo, Rosemary.
1998. “The Revision of the
Traditional Gap between Theory &
Practice & the Empowerment of
Translation in Postmodern Times”.
The Translator 4(1), 25-48.

Ceviriye yapisalcilik ve somiirgecilik sonrasi yaklasimlarin
ceviribilim icerisinde konumlandiriimasi-2

1. Chen, Liming. 2019. “Nietzsche
as Precursor of Postmodern
Translation Studies”. Meta 64(3),
794-816. 2. Arrojo, Rosemary.
1998. “The Revision of the
Traditional Gap between Theory &
Practice & the Empowerment of
Translation in Postmodern Times”.
The Translator 4(1), 25-48.

“Sadakat”, “yazar/6zglin-gevirmen/geviri ikili karsithg1”, “gcevirmen
kimligi®, “esitsiz iktidar iligkileri” ve “ceviri etigi” baglaminda geviriye
yapisalcilik sonrasi yaklagim

1. Arrojo, Rosemary. 1997.
“‘Asymmetrical Relations of Power
and the Ethics of Translation”.
TextContext 11: NF 1: 5-24. 2. Oner,
Senem. 2011. “Ceviri-Yorum ve Sinir
Sorunsali”. Gevirmenin Notu, Ceviri
Edebiyat Dergisi 14: 119-124. 3.
Oner Bulut, Senem. 2018. “Sadakat-
Merkezli Ceviri SOylemini Lacanci
Psikanaliz Cercevesinde Yeniden
Distinmek”. RumeliDE Journal of
Language and Literature Studies (4):
266-273.

Yapisokium baglaminda geviriye yaklasim-1

1. Jorda Mathiasen, Eivor. 2023.
“Trembling in Translation: Teachings
from Kierkegaard and Derrida about
Ethics in Translation”. Translation
Studies, 17(2), 234—-246. 2. Jorda
Mathiasen, Eivor. 2016. “How Much
are Translation Studies in Debt to
Sgren Kierkegaard?”. The Translator
22(3), 287-302. 3. Batchelor,
Kathryn. 2023. “Re-reading Jacques
Derrida’s ‘Qu’est-ce qu’une
traduction “relevante”?’ (What is a
‘Relevant’ Translation?)”. The
Translator 29(1), 1-16.
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Yapis6kim baglaminda geviriye yaklagim-2

1. Jorda Mathiasen, Eivor. 2023.
“Trembling in Translation: Teachings
from Kierkegaard and Derrida about
Ethics in Translation”. Translation
Studies, 17(2), 234—246. 2. Jorda
Mathiasen, Eivor. 2016. “How Much
are Translation Studies in Debt to
Saren Kierkegaard?”. The Translator
22(3), 287-302. 3. Batchelor,
Kathryn. 2023. “Re-reading Jacques
Derrida’s ‘Qu’est-ce qu’une
traduction “relevante”?’ (What is a
‘Relevant’ Translation?)”. The
Translator 29(1), 1-16.

Vaka incelemesi

1. Van Wyke, Ben. 2012. “Borges
and Us: Exploring the Author-
Translator Dynamic in Translation
Workshops”. The Translator 18(1),
77-100.

Midterm 1 / Practice or Review

Ara Sinav

Ceviriye somiirgecilik sonrasi yaklagim-1

1. Cheung, Martha. P. Y. 1998.
“Translation and Power: A Hong
Kong Case Study”. Perspectives
6(2), 259-274. 2. Madueke, Sylvia
ljeoma. 2021. “Translating Across
the Imperial Divide: The Role of
Agents in Translating and Publishing
Chinua Achebe’s Works in French”.
The Translator 28(3), 263-278. 3.
Oner, Senem. 2016. “Sehnaz Tahir
Gurcgaglar, Saliha Paker and John
Milton, Tradition, Tension and
Translation in Turkey”. The
Translator 22(3), 382—-386.

10

Ceviriye sémiirgecilik sonrasi yaklagim-2

1. Maitland, Sarah. 2015. “In-
Between’ A Rock and A “Third
Space”? On The Trouble with
Ambivalent Metaphors of
Translation”. Translation Studies
9(1), 17-32. 2. Benmessaoud,
Sanaa. 2013. “The Challenges of
Translating Third World Women in a
Transnational Context: The Case of
Mernissi’s Dreams of Trespass”. The
Translator 19(2), 183—205.
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11 [Yorumbilim (hermeneutik) baglaminda ceviriye yaklagim

1. Oner Bulut, Senem. 2018.
“‘Hermeneutics and Translation”.
From Diversity to Synergy: New
Perspectives in English Literature,
Linguistics and Translation Studies
(ed. Asli Ozlem Tarakgioglu et al).
Riga: LAP. 221-242. 2. Maitland,
Sarah. 2015. “Culture in Translation:
The Case of British Pathé News”.
Perspectives 23(4), 570-585.

12 |Ara Sinav 2

Ara Sinav

13 [Psikanaliz baglaminda ¢eviriye yaklagim Toplumsal cinsiyet
arastirmalar baglaminda geviriye yaklasim

1. Arrojo, Rosemary. 1996.
“Literature as Fetishism: Some
Consequences for a Theory of
Translation”. Meta 41: 208-216. 2.
Quinney, Anne. 2004. “Translation
as Transference: A Psychoanalytic
Solution to a Translation Problem”.
The Translator 10(1), 109-128. 3.
Arrojo, Rosemary. 1998.
“Interpretation as Possessive Love:
Hélene Cixous, Clarice Lispector
and The Ambivalence of Fidelity”.
Post-Colonial Translation. Theory
and Practice (ed. Susan Bassnett
and Harish Trivedi). London and
New York: Ro

14 |Vaka Incelemesi Sunumlari

Vaka incelemesi Sunumlari

15 |Final

Vaka incelemesi Sunumlari

16

Final

Degerlendirme Sistemi

Etkinlikler

Sayi Katki Payi

Devam/Katilim

0

Laboratuar

Uygulama

Arazi Galigmasi

Derse Ozgii Staj

Kuguk Sinavlar/Studyo Kritigi

Odev

Sunum/Juri

Projeler

Seminer/Workshop

Ara Sinavlar

60

Final

40

Dénem ici Calismalarin Basari Notuna Katkisi 60
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Final Sinavinin Basari Notuna Katkisi 40

TOPLAM 100
AKTS isyiikii Tablosu
Etkinlikler Sayi Siiresi (Saat) |Toplam isyiikii
Ders Saati 14 3 42
Laboratuar
Uygulama
Arazi Galismasi
Sinif Digi Ders Galismasi 14 11 154
Derse Ozgii Staj
Odev
Kigik Sinavlar/Stidyo Kritigi
Projeler
Sunum / Seminer
Ara Sinavlar (Sinav Siresi + Sinav Hazirlik Stresi) 2 10 20
Final (Sinav Suresi + Sinav Hazirlik Suresi) 1 5 5
Toplam isyiikii 221
Toplam isyiikii / 30(s) 7.37
AKTS Kredisi 7.5

Diger Notlar Yok
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